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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 627/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Ιουλίου 2008

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου
ορισμένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα
(ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της
21ης Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής των
κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και (ΕΚ) αριθ.
1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών (2),
και ιδίως το άρθρο 138 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007, σε εφαρμογή των
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύ-

σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή
τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του.

(2) Σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι
κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθορι-
στούν όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 καθορίζονται
όπως αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 3 Ιουλίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 2 Ιουλίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης

EL3.7.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 173/1

(1) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2008 της Επιτροπής (ΕΕ
L 149 της 7.6.2008, σ. 61).

(2) ΕΕ L 350 της 31.12.2007, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 2008, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 MA 39,3
MK 32,3
TR 64,3
ZZ 45,3

0707 00 05 MK 11,6
TR 61,7
ZZ 36,7

0709 90 70 TR 95,4
ZZ 95,4

0805 50 10 AR 110,0
IL 116,0
US 72,2
ZA 102,1
ZZ 100,1

0808 10 80 AR 88,5
BR 92,7
CL 96,9
CN 93,8
NZ 116,8
US 88,6
UY 55,2
ZA 90,8
ZZ 90,4

0808 20 50 AR 93,6
CL 98,4
CN 96,2
ZA 116,9
ZZ 101,3

0809 10 00 TR 204,7
ZZ 204,7

0809 20 95 TR 357,8
US 354,9
ZZ 356,4

0809 30 CL 244,7
TR 197,2
ZZ 221,0

0809 40 05 IL 154,7
ZZ 154,7

(1) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19).
Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 628/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Ιουλίου 2008

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1898/2006 σχετικά με τη θέσπιση λεπτομερών κανόνων
εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 510/2006 του Συμβουλίου για την προστασία των γεωγραφικών

ενδείξεων και των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2006 του Συμβουλίου, της 20ής
Μαρτίου 2006, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και
των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τρο-
φίμων (1), και ιδίως το άρθρο 16 στοιχείο ζ),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1898/2006 της Επιτροπής (2)
καθορίζει στο παράρτημα V τα χαρακτηριστικά των κοινοτι-
κών συμβόλων που επιτρέπεται να αποτυπώνονται στην επι-
σήμανση ή στη συσκευασία των προϊόντων των οποίων η
ονομασία έχει καταχωριστεί ως προστατευόμενη γεωγραφική
ένδειξη ή προστατευόμενη ονομασία προέλευσης.

(2) Τα εν λόγω κοινοτικά σύμβολα έχουν συμβάλει στην αξιο-
ποίηση των προστατευόμενων γεωγραφικών ενδείξεων και
των προστατευόμενων ονομασιών προέλευσης και παρέχουν
τη δυνατότητα στους καταναλωτές να αναγνωρίζουν ορι-
σμένα προϊόντα των οποίων τα χαρακτηριστικά συνδέονται
με τον τόπο προέλευσής τους.

(3) Σήμερα, τα σύμβολα που αφορούν τις προστατευόμενες
ονομασίες προέλευσης και τις προστατευόμενες γεωγραφικές
ενδείξεις παρουσιάζουν ορισμένα κοινά χαρακτηριστικά όσον
αφορά το σχήμα τους, το χρώμα τους και το σχέδιό τους.
Μόνο το κείμενο που εμφανίζεται στο εσωτερικό αυτών των
συμβόλων επιτρέπει να διακρίνονται τα μεν από τα δε.

(4) Με βάση την εμπειρία που αποκτήθηκε στο διάστημα που
διέρρευσε από την καθιέρωσή τους και προκειμένου να
ενθαρρυνθεί η χρησιμοποίηση των συμβόλων αυτών, κρίθηκε

σκόπιμο να διευκολυνθούν οι καταναλωτές να κάνουν διά-
κριση μεταξύ προστατευόμενης ονομασίας προέλευσης και
προστατευόμενης γεωγραφικής ένδειξης. Για τον λόγο αυτό
θα πρέπει να προβλεφθούν διαφορετικά χρώματα για τα δύο
σύμβολα.

(5) Προκειμένου δε να μην ζημιωθούν οικονομικά οι παραγωγοί
και οι λοιποί παράγοντες της αγοράς από την αλλαγή των
χρωμάτων των κοινοτικών συμβόλων, είναι αναγκαίο να προ-
βλεφθεί μεταβατική περίοδος κατά τη διάρκεια της οποίας
θα μπορούν να συνεχίσουν να χρησιμοποιούνται τα κοινο-
τικά σύμβολα που ανταποκρίνονται στις διατάξεις που εφαρ-
μόζονταν πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονι-
σμού.

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής προστατευόμενων γεω-
γραφικών ενδείξεων και ονομασιών προέλευσης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα V του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1898/2006 τροπο-
ποιείται κατά τα οριζόμενα στο παράρτημα του παρόντος κανονι-
σμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ωστόσο, οι συσκευασίες ή επισημάνσεις που περιλαμβάνουν κοινο-
τικά σύμβολα που ανταποκρίνονται στα οριζόμενα στο παράρτημα
V του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1898/2006 όπως είχε πριν από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού, μπορούν να συνεχίσουν
να χρησιμοποιούνται έως την 1η Μαΐου 2010.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 2 Ιουλίου 2008.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής

EL3.7.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 173/3

(1) ΕΕ L 93 της 31.3.2006, σ. 12. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2008 της Επιτροπής (ΕΕ L 149
της 7.6.2008, σ. 61).

(2) ΕΕ L 369 της 23.12.2006, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο παράρτημα V του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1898/2006, τα σημεία 1, 2 και 3 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο:

«1. ΚΟΙΝΟΤΙΚΑ ΣΥΜΒΟΛΑ, ΕΓΧΡΩΜΑ Ή ΑΣΠΡΟΜΑΥΡΑ

Για έγχρωμη αναπαραγωγή επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται χρώματα Pantone ή τετραχρωμία. Τα χρώματα αναφοράς είναι
τα εξής:

Κοινοτικό σύμβολο για την “Προστατευόμενη Ονομασία Προέ-
λευσης” σε pantone:

Κοινοτικό σύμβολο για την “Προστατευόμενη Γεωγραφική Ένδειξη”
σε pantone:

Κοινοτικά σύμβολα σε τετραχρωμία

Κοινοτικό σύμβολο για την “Προστατευόμενη Ονομασία Προέ-
λευσης” σε τετραχρωμία:

Κοινοτικό σύμβολο για την “Προστατευόμενη Γεωγραφική Ένδειξη”
σε τετραχρωμία:
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Κοινοτικά σύμβολα σε ασπρόμαυρο:

2. ΚΟΙΝΟΤΙΚΑ ΣΥΜΒΟΛΑ ΣΕ ΑΡΝΗΤΙΚΟ

Εάν η συσκευασία ή η ετικέτα έχει σκοτεινόχρωμο φόντο, τα σύμβολα μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε αρνητικό ως προς το
χρώμα της συσκευασίας ή της ετικέτας.

3. ΑΝΤΙΘΕΣΗ ΠΡΟΣ ΤΟ ΧΡΩΜΑ ΤΟΥ ΦΟΝΤΟΥ

Εάν ένα σύμβολο χρησιμοποιείται έγχρωμο σε έγχρωμο φόντο, με αποτέλεσμα να καθίσταται δυσδιάκριτο, πρέπει να
χρησιμοποιείται ένας εξωτερικός κύκλος γύρω από το σύμβολο, ώστε να επιτυγχάνεται εντονότερη αντίθεση με το φόντο.

Κοινοτικό σύμβολο για την “Προστατευόμενη
Ονομασία Προέλευσης”

Κοινοτικό σύμβολο για την “Προστατευόμενη Γεω-
γραφική Ένδειξη”

»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 629/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Ιουλίου 2008

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1881/2006 για καθορισμό μέγιστων επιτρεπτών
επιπέδων για ορισμένες ουσίες οι οποίες επιμολύνουν τα τρόφιμα

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 315/93 του Συμβουλίου, της 8ης
Φεβρουαρίου 1993, για τη θέσπιση κοινοτικών διαδικασιών για
τις προσμείξεις των τροφίμων (1), και ιδίως το άρθρο 2 παράγρα-
φος 3,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1881/2006 της Επιτροπής (2)
καθορίζονται μέγιστα επιτρεπτά επίπεδα για ορισμένες ουσίες
οι οποίες επιμολύνουν τα τρόφιμα, συμπεριλαμβανομένων
των μέγιστων επιτρεπτών επιπέδων για το μόλυβδο, το
κάδμιο και τον υδράργυρο.

(2) Για λόγους προστασίας της δημόσιας υγείας, οι τιμές των
ουσιών που επιμολύνουν τα τρόφιμα πρέπει να διατηρούνται
σε επίπεδα που δεν δημιουργούν ανησυχίες για την υγεία.
Τα μέγιστα επιτρεπτά επίπεδα για τον μόλυβδο, το κάδμιο
και τον υδράργυρο πρέπει να είναι ασφαλή και όσο είναι
ευλόγως εφικτό χαμηλότερα, με βάση ορθές πρακτικές παρα-
σκευής και ορθές γεωργικές/αλιευτικές πρακτικές.

(3) Με βάση νέα στοιχεία, οι ορθές γεωργικές και αλιευτικές
πρακτικές δεν επιτρέπουν τη διατήρηση των επιπέδων του
μολύβδου, του καδμίου και του υδραργύρου σε ορισμένα
υδρόβια είδη και μανιτάρια σε τόσο χαμηλά επίπεδα όσο
αυτά που προβλέπονται στο παράρτημα του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1881/2006. Επομένως, επιβάλλεται η αναθεώ-
ρηση των μέγιστων επιπέδων που έχουν καθοριστεί για τις
εν λόγω ουσίες, χωρίς να μεταβάλλεται το υψηλό επίπεδο
προστασίας της υγείας των καταναλωτών.

(4) Σε ορισμένα συμπληρώματα διατροφής, όπως ορίζονται στο
άρθρο 2 της οδηγίας 2002/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης Ιουνίου 2002, για

την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών περί των
συμπληρωμάτων διατροφής (3), ανιχνεύθηκαν υψηλά επίπεδα
μολύβδου, καδμίου και υδραργύρου και έγινε σχετική κοι-
νοποίηση μέσω του συστήματος έγκαιρης ειδοποίησης για τα
τρόφιμα και τις ζωοτροφές (ΣΕΕΤΖ). Αποδείχθηκε ότι τα εν
λόγω συμπληρώματα διατροφής μπορούν να οδηγήσουν σε
σοβαρή έκθεση του ανθρώπου στον μόλυβδο, στο κάδμιο
και στον υδράργυρο. Επομένως, προκειμένου να προστατευ-
θεί η δημόσια υγεία, κρίνεται σκόπιμο να καθοριστούν μέγι-
στα επιτρεπτά επίπεδα για τον μόλυβδο, το κάδμιο και τον
υδράργυρο στα συμπληρώματα διατροφής. Τα εν λόγω μέγι-
στα επιτρεπτά επίπεδα πρέπει να είναι ασφαλή και, όσο είναι
ευλόγως εφικτό, χαμηλότερα, με βάση ορθές πρακτικές
παρασκευής.

(5) Τα φύκια απορροφούν κάδμιο από τη φύση. Επομένως, τα
συμπληρώματα διατροφής που αποτελούνται αποκλειστικά ή
κατά κύριο λόγο από ξηρά φύκια ή προϊόντα που προέρχο-
νται από φύκια είναι δυνατό να περιέχουν υψηλότερα επί-
πεδα κάδμιου από ό,τι άλλα συμπληρώματα διατροφής.
Προκειμένου να συνεκτιμηθεί η παράμετρος αυτή, απαιτείται
υψηλότερο μέγιστο επίπεδο για το κάδμιο, όσον αφορά τα
συμπληρώματα διατροφής που αποτελούνται αποκλειστικά ή
κατά κύριο λόγο από φύκια.

(6) Πρέπει να δοθεί επαρκής χρόνος στα κράτη μέλη και στις
επιχειρήσεις τροφίμων προκειμένου να προσαρμοστούν στα
νέα μέγιστα επιτρεπτά επίπεδα για τα συμπληρώματα διατρο-
φής. Για το λόγο αυτό πρέπει να αναβληθεί η εφαρμογή των
μέγιστων επιτρεπτών επιπέδων για τα συμπληρώματα διατρο-
φής.

(7) Είναι αναγκαία η τροποποίηση της υποσημείωσης 1 του
παραρτήματος του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1881/2006, προ-
κειμένου να γίνεται σαφές ότι τα μέγιστα επιτρεπτά επίπεδα
για τα φρούτα δεν ισχύουν για τους καρπούς με κέλυφος.

(8) Στις συστάσεις της Επιτροπής 2007/196/ΕΚ, της 28ης
Μαρτίου 2007, σχετικά με την παρακολούθηση της παρου-
σίας φουρανίου στα τρόφιμα (4) και 2007/331/ΕΚ, της 3ης
Μαΐου 2007, για την παρακολούθηση των επιπέδων ακρυ-
λαμιδίου στα τρόφιμα (5), προβλέπονται νέες συστάσεις
παρακολούθησης. Επομένως, οι διατάξεις του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1881/2006 για την παρακολούθηση και τη δια-
βίβαση στοιχείων πρέπει να συμπληρωθούν με παραπομπές
στις νέες αυτές συστάσεις. Η διαδικασία παρακολούθησης
των πολυκυκλικών αρωματικών υδρογοναθράκων που προ-
βλέπεται στη σύσταση 2005/108/ΕΚ της Επιτροπής (6) ολο-
κληρώθηκε. Επομένως, η παραπομπή στην εν λόγω σύσταση
παρακολούθησης μπορεί να διαγραφεί.
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(9) Συνεπώς, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1881/2006 πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(10) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1881/2006 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 9, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο:

«3. Τα κράτη μέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή στοιχεία σχε-
τικά με τα πορίσματα για τις αφλατοξίνες, τις διοξίνες, τα παρό-
μοια με τις διοξίνες PCB, τα μη παρόμοια με τις διοξίνες PCB,
όπως καθορίζεται στην απόφαση 2006/504/ΕΚ της Επιτρο-
πής (44) και στη σύσταση 2006/794/ΕΚ της Επιτροπής (45). Τα

κράτη μέλη διαβιβάζουν στην ΕΑΑΤ τα πορίσματα για το ακρυ-
λαμίδιο και το φουράνιο, όπως προβλέπεται στις συστάσεις
2007/196/ΕΚ (46) και 2007/331/ΕΚ (47) της Επιτροπής.
___________
(44) ΕΕ L 199 της 21.7.2006, σ. 21.
(45) ΕΕ L 322 της 22.11.2006, σ. 24.
(46) ΕΕ L 88 της 29.3.2007, σ. 56.
(47) EE L 123 της 12.5.2007, σ. 33.»

2. Το παράρτημα τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Τα μέγιστα επιτρεπτά επίπεδα που προβλέπονται στα σημεία 3.1.18,
3.2.19, 3.2.20 και 3.3.3 του παραρτήματος εφαρμόζονται από την
1η Ιουλίου 2009. Δεν εφαρμόζονται για τα προϊόντα που θα έχουν
διατεθεί νόμιμα στην αγορά πριν από την 1η Ιουλίου 2009. Το
βάρος της απόδειξης σχετικά με το πότε διατέθηκαν τα προϊόντα
στην αγορά φέρουν οι υπεύθυνοι των επιχειρήσεων τροφίμων.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 2 Ιουλίου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1881/2006 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο υποτμήμα 3.1 (Μόλυβδος), το σημείο 3.1.11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο και προστίθεται ένα νέο σημείο
3.1.18:

«3.1.11 Κράμβες, φυλλώδη λαχανικά και τα εξής μανιτάρια (27): Agaricus bisporus (κοινό μανι-
τάρι), Pleurotus ostreatus(πλευρωτός ο οστρεώδης), Lentinula edodes (μανιτάρι shiitake)

0,30

3.1.18 Συμπληρώματα διατροφής (*) 3,0

(*) Το μέγιστο επιτρεπτό επίπεδο ισχύει για τα συμπληρώματα διατροφής, όπως πωλούνται.»

2. Το υποτμήμα 3.2. (Κάδμιο) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«3.2 Κάδμιο

3.2.1 Κρέας (εξαιρουμένων των εντοσθίων) βοοειδών, προβάτων, χοίρων και πουλερικών (6) 0,050

3.2.2 Κρέας ίππων, εξαιρουμένων των εντοσθίων (6) 0,20

3.2.3 Ήπαρ βοοειδών, προβάτων, χοίρων, πουλερικών και ίππων (6) 0,50

3.2.4 Νεφροί βοοειδών, προβάτων, χοίρων, πουλερικών και ίππων (6) 1,0

3.2.5 Σάρκα ψαριών (24)(25), εξαιρουμένων των ειδών που παρατίθενται στα σημεία 3.2.6,
3.2.7 και 3.2.8

0,050

3.2.6 Σάρκα των ακόλουθων ψαριών (24)(25):
παλαμίδα (Sarda sarda)
σαργός (Diplodus vulgaris)
χέλι (Anguilla anguilla)
κεφαλόπουλο (Chelon labrosus)
σαυρίδι ή σαμπάνι (Trachurus species)
λούβαρος (Luvarus imperialis)
σκουμπρί (Scomber species)
σαρδέλα (Sardina pilchardus)
σαρδέλα του είδους Sardinops species
τόνος (Thunnus species, Euthynnus species, Katsuwonus pelamis)
δικολόγλωσσα (Dicologoglossa cuneata)

0,10

3.2.7 Σάρκα του ακόλουθου είδους ψαριών (24)(25):
κοπάνι-βαρελάκι (Auxis species)

0,20

3.2.8 Σάρκα των ακόλουθων ψαριών (24)(25):
γαύροι (Engraulis species)
ξιφίας (Xiphias gladius)

0,30

3.2.9 Μαλακόστρακα, πλην του φαιού κρέατος των καβουριών και του κρέατος κεφαλιού και
θώρακα του αστακού και παρόμοιων μεγάλων μαλακοστράκων (Nephropidae και Palinu-
ridae) (26)

0,50

3.2.10 Δίθυρα μαλάκια (26) 1,0

3.2.11 Κεφαλόποδα (χωρίς εντόσθια) (26) 1,0

3.2.12 Δημητριακά, πλην των πίτουρων, φύτρων, σίτου και ρυζιού 0,10

3.2.13 Πίτουρα, φύτρα, σίτος και ρύζι 0,20

3.2.14 Σόγια 0,20

3.2.15 Λαχανικά και φρούτα, εξαιρουμένων των φυλλωδών λαχανικών, των νωπών αρωματικών
φυτών, των μανιταριών, των λαχανικών με στέλεχος, των ριζωδών λαχανικών και της
πατάτας (27)

0,050
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3.2.16 Λαχανικά με στέλεχος, ριζώδη λαχανικά και πατάτα, πλην της σελινόριζας (27). Στην
περίπτωση της πατάτας, το μέγιστο επιτρεπτό επίπεδο ισχύει για την αποφλοιωμένη
πατάτα

0,10

3.2.17 Φυλλώδη λαχανικά, νωπά αρωματικά φυτά, σελινόριζα και τα εξής μανιτάρια (27): Aga-
ricus bisporus (κοινό μανιτάρι), Pleurotus ostreatus (πλευρωτός ο οστρεώδης), Lentinula
edodes (μανιτάρι shiitake)

0,20

3.2.18 Μανιτάρια, εκτός από εκείνα που αναφέρονται στο σημείο 3.2.17 (27) 1,0

3.2.19 Συμπληρώματα διατροφής (*) εκτóς από εκείνα που αναφέρονται στο σημείο 3.2.20 1,0

3.2.20 Συμπληρώματα διατροφής (*) που αποτελούνται αποκλειστικά ή κατά κύριο λόγο από
ξηρά φύκια ή από προϊόντα που προέρχονται από φύκια

3,0

(*) Το μέγιστο επιτρεπτό επίπεδο ισχύει για τα συμπληρώματα διατροφής, όπως πωλούνται.»

3. Στο υποτμήμα 3.3 (Υδράργυρος), το σημείο 3.3.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο και προστίθεται ένα νέο σημείο
3.3.3:

«3.3.2 Σάρκα των ακόλουθων ψαριών (24)(25):
βατραχόψαρο, πεσκαντρίτσα (Lophius species)
λυκόψαρο του Ατλαντικού (Anarchicas lupus)
παλαμίδα (Sarda sarda)
χέλι (Anguilla species)
καθρεπτόψαρο του Ατλαντικού, καθρεπτόψαρο (Hoplostethus species)
γρεναδιέρος (Coryphaenoides rupestris)
ιππόγλωσσος ο κοινός (Hippoglossus hippoglossus)
οφίδιο του ακρωτηρίου (Genypterus capensis)
μάρλιν (Makaira species)
ζαγκέτες (Lepidorhombus spp.)
μουλίδες (Mullus species)
κοκκινοφίδιο (Genypterus blacodes)
τούρνα (Esox lucius)
κοπάνι (Orcynopsis unicolor)
σύκο της Μεσογείου (Trisopterus minutus)
πορτογαλικό σκυλόψαρο (Centroscymnus coelolepis)
σελάχι (Raja species)
κοκκινόψαρο (Sebastes marinus, S. mentella, S. viviparus)
ιστιοφόρος του Ειρηνικού (Istiophorus platypterus)
σπαθόψαρο (Lepidopus caudatus, Aphanopus carbo)
κεφαλάς, λιθρίνι (Pagellus species)
καρχαρίας (όλα τα είδη)
τζεμπιλίδες, μαυρόψαρο (Lepidocybium flavobrunneum, Ruvettus pretiosus, Gempylus ser-
pens)
στουριόνια (Acipenser spp.)
ξιφίας (Xiphias gladius)
τόνος (Thunnus species, Euthynnus species, Katsuwonus pelamis)

1,0

3.3.3 Συμπληρώματα διατροφής (*) 0,10

(*) Το μέγιστο επιτρεπτό επίπεδο ισχύει για τα συμπληρώματα διατροφής, όπως πωλούνται.»

4. Στην υποσημείωση (1) προστίθεται η ακόλουθη φράση:

«Το μέγιστο επιτρεπτό επίπεδο για φρούτα δεν ισχύει για τους καρπούς με κέλυφος.».

5. Η υποσημείωση (8)αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«(8) Τρόφιμα που απαριθμούνται σ’ αυτή την κατηγορία, όπως ορίζονται στην οδηγία 2006/141/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 401
της 30.12.2006, σ. 1).».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 630/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Ιουλίου 2008

σχετικά με τον καθορισμό του συντελεστή κατανομής για την έκδοση αδειών εισαγωγής που απαιτούνται
από τις 23 έως τις 27 Ιουνίου 2008 για τα προϊόντα του τομέα της ζάχαρης στο πλαίσιο δασμολογικών

ποσοστώσεων και προτιμησιακών συμφωνιών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου, της 20ής
Φεβρουαρίου 2006, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον
τομέα της ζάχαρης (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 950/2006 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 2006, για τον καθορισμό, για τις περιόδους εμπορίας
2006/07, 2007/08 και 2008/09, των λεπτομερειών εφαρμογής
για την εισαγωγή και το ραφινάρισμα προϊόντων του τομέα της
ζάχαρης στο πλαίσιο ορισμένων δασμολογικών ποσοστώσεων και
προτιμησιακών συμφωνιών (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 3,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αιτήσεις για άδειες εισαγωγής υποβλήθηκαν στις αρμό-
διες αρχές κατά την περίοδο από τις 23 έως τις 27 Ιουνίου
2008, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 950/2006 ή
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1832/2006 της Επιτροπής, της
13ης Δεκεμβρίου 2006, σχετικά με τη θέσπιση μεταβατικών
μέτρων στον τομέα της ζάχαρης λόγω της προσχώρησης της

Βουλγαρίας και της Ρουμανίας (3), για συνολική ποσότητα
ίση ή μεγαλύτερη από τη διαθέσιμη ποσότητα για τον αύξο-
ντα αριθμό 09.4351 (2007-2008).

(2) Υπό τις περιστάσεις αυτές, η Επιτροπή πρέπει να καθορίσει
συντελεστή κατανομής για την έκδοση αδειών εισαγωγής
κατ’ αναλογία της διαθέσιμης ποσότητας και να ενημερώσει
τα κράτη μέλη ότι έχει καλυφθεί η καθορισμένη ποσότητα,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Όσον αφορά τις αιτήσεις έκδοσης αδειών εισαγωγής που υποβλή-
θηκαν από τις 23 έως τις 27 Ιουνίου 2008, στο πλαίσιο του
άρθρου 4 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 950/2006 ή
του άρθρου 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1832/2006, οι αιτήσεις
θα εκδοθούν εντός των ορίων των ποσοτήτων που αναφέρονται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 2 Ιουλίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 58 της 28.2.2006, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1260/2007 της Επιτροπής (ΕΕ L 283
της 27.10.2007, σ. 1). Από την 1η Οκτωβρίου 2008 ο κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 318/2006 θα αντικατασταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 (ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 178 της 1.7.2006, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 371/2007 (ΕΕ L 92 της 3.4.2007,
σ. 6). (3) ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 8.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προτιμησιακή ζάχαρη ΑΚΕ-Ινδία

Τίτλος IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 950/2006

Περίοδος 2007/08

Αύξων αριθμός Χώρα
% των αιτούμενων ποσοτήτων που πρέπει να

παραδοθούν για την εβδομάδα από τις
23.6.2008-27.6.2008

Όριο

09.4331 Μπαρμπάντος 100

09.4332 Μπελίζ 100

09.4333 Ακτή Ελεφαντοστού 100

09.4334 Κονγκό —

09.4335 Φίτζι 100

09.4336 Γουιάνα 100

09.4337 Ινδία 0 Έχει επιτευχθεί

09.4338 Τζαμάικα 100

09.4339 Κένυα 100

09.4340 Μαδαγασκάρη 100

09.4341 Μαλάουι 100

09.4342 Μαυρίκιος 100

09.4343 Μοζαμβίκη 0 Έχει επιτευχθεί

09.4344 Άγιος Χριστόφορος και Νέβις —

09.4345 Σουρινάμ —

09.4346 Σουαζιλάνδη 100

09.4347 Τανζανία 100

09.4348 Τρινιδάδ και Τομπάγκο —

09.4349 Ουγκάντα —

09.4350 Ζάμπια 100

09.4351 Ζιμπάμπουε 100 Έχει επιτευχθεί
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Προτιμησιακή ζάχαρη ΑΚΕ-Ινδία

Τίτλος IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 950/2006

Περίοδος 2008/09

Αύξων αριθμός Χώρα
% των αιτούμενων ποσοτήτων που πρέπει να

παραδοθούν για την εβδομάδα από τις
23.6.2008-27.6.2008

Όριο

09.4331 Μπαρμπάντος 100

09.4332 Μπελίζ 100

09.4333 Ακτή Ελεφαντοστού 100

09.4334 Κονγκό 100

09.4335 Φίτζι 100

09.4336 Γουιάνα 100

09.4337 Ινδία 0 Έχει επιτευχθεί

09.4338 Τζαμάικα 100

09.4339 Κένυα 100

09.4340 Μαδαγασκάρη 100

09.4341 Μαλάουι 100

09.4342 Μαυρίκιος 100

09.4343 Μοζαμβίκη 100

09.4344 Άγιος Χριστόφορος και Νέβις —

09.4345 Σουρινάμ —

09.4346 Σουαζιλάνδη 100

09.4347 Τανζανία 100

09.4348 Τρινιδάδ και Τομπάγκο 100

09.4349 Ουγκάντα —

09.4350 Ζάμπια 100

09.4351 Ζιμπάμπουε 100

Συμπληρωματική ζάχαρη

Τίτλος V του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 950/2006

Περίοδος 2007/08

Αύξων αριθμός Χώρα
% των αιτούμενων ποσοτήτων που πρέπει να

παραδοθούν για την εβδομάδα από τις
23.6.2008-27.6.2008

Όριο

09.4315 Ινδία 100

09.4316 Χώρες που υπέγραψαν το πρωτόκολλο ΑΚΕ 100
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Ζάχαρη παραχωρήσεων CXL

Τίτλος VI του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 950/2006

Περίοδος 2007/08

Αύξων αριθμός Χώρα
% των αιτούμενων ποσοτήτων που πρέπει να

παραδοθούν για την εβδομάδα από τις
23.6.2008-27.6.2008

Όριο

09.4317 Αυστραλία 0 Έχει επιτευχθεί

09.4318 Βραζιλία 0 Έχει επιτευχθεί

09.4319 Κούβα 0 Έχει επιτευχθεί

09.4320 Άλλες τρίτες χώρες 0 Έχει επιτευχθεί

Ζάχαρη Βαλκανίων

Τίτλος VII του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 950/2006

Περίοδος 2007/08

Αύξων αριθμός Χώρα
% των αιτούμενων ποσοτήτων που πρέπει να

παραδοθούν για την εβδομάδα από τις
23.6.2008-27.6.2008

Όριο

09.4324 Αλβανία 100

09.4325 Βοσνία και Ερζεγοβίνη 0 Έχει επιτευχθεί

09.4326 Σερβία, Μαυροβούνιο και Κοσσυφοπέδιο 100

09.4327 Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία
της Μακεδονίας

100

09.4328 Κροατία 100

Ζάχαρη εξαιρετικής εισαγωγής και ζάχαρη βιομηχανικής εισαγωγής

Τίτλος VIII του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 950/2006

Περίοδος 2007/08

Αύξων αριθμός Είδος
% των αιτούμενων ποσοτήτων που πρέπει να

παραδοθούν για την εβδομάδα από τις
23.6.2008-27.6.2008

Όριο

09.4380 Εξαιρετική —

09.4390 Βιομηχανική —

Εισαγωγή ζάχαρης υπό τις μεταβατικές δασμολογικές ποσοστώσεις που ανοίγουν για τη Βουλγαρία και τη Ρουμανία

Κεφάλαιο 1 τμήμα 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1832/2006

Περίοδος 2007/08

Αύξων αριθμός Είδος
% των αιτούμενων ποσοτήτων που πρέπει να

παραδοθούν για την εβδομάδα από τις
23.6.2008-27.6.2008

Όριο

09.4365 Βουλγαρία 0 Έχει επιτευχθεί

09.4366 Ρουμανία 0 Έχει επιτευχθεί
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 631/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Ιουλίου 2008

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιμών και των ποσών των πρόσθετων εισαγωγικών δασμών
ορισμένων προϊόντων στον τομέα της ζάχαρης, που καθορίστηκαν από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.

1109/2007, για την περίοδο 2007/2008

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου, της 20ής
Φεβρουαρίου 2006, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 951/2006 της Επιτροπής, της 30ής Ιου-
νίου 2006, για καθορισμό λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου όσον αφορά
τις συναλλαγές με τρίτες χώρες στον τομέα της ζάχαρης (2), και
ιδίως το άρθρο 36,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασμοί που εφαρμόζονται στη λευκή ζάχαρη, την ακατέργα-
στη ζάχαρη και ορισμένα σιρόπια για την περίοδο

2007/2008 έχουν καθοριστεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1109/2007 της Επιτροπής (3). Οι εν λόγω τιμές και δασμοί-
τροποποιή θηκαν τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
573/2008 της Επιτροπής (4).

(2) Τα στοιχεία τα οποία διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή
οδηγούν στην τροποποίηση των εν λόγω ποσών σύμφωνα με
τους κανόνες και τις λεπτομέρειες που προβλέπονται από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 951/2006,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασμοί
που εφαρμόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 36
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 951/2006, που καθορίστηκαν από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1109/2007 για την περίοδο 2007/2008,
τροποποιούνται και εμφαίνονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 3 Ιουλίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 2 Ιουλίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 58 της 28.2.2006, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1260/2007 (ΕΕ L 283 της
27.10.2007, σ. 1). Από την 1η Οκτωβρίου 2008 ο κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 318/2006 θα αντικατασταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 (ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 178 της 1.7.2006, σ. 24. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1568/2007 (ΕΕ L 340 της
22.12.2007, σ. 62).

(3) ΕΕ L 253 της 28.9.2007, σ. 5.
(4) ΕΕ L 161 της 20.6.2008, σ. 11.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τροποποιημένα ποσά αντιπροσωπευτικών τιμών και των πρόσθετων εισαγωγικών δασμών της λευκής ζάχαρης, της
ακατέργαστης ζάχαρης και των προϊόντων του κωδικού 1702 90 95 που εφαρμόζονται από την 3η Ιουλίου 2008

(EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιμή ανά 100 kg

καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος
Πρόσθετος δασμός ανά 100 kg καθαρού

βάρους του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 23,17 4,71

1701 11 90 (1) 23,17 9,95

1701 12 10 (1) 23,17 4,52

1701 12 90 (1) 23,17 9,52

1701 91 00 (2) 23,80 13,75

1701 99 10 (2) 23,80 8,81

1701 99 90 (2) 23,80 8,81

1702 90 95 (3) 0,24 0,40

(1) Καθορισμός για τον αντιπροσωπευτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, σημείο ΙΙΙ, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου
(ΕΕ L 58 της 28.2.2006, σ. 1).

(2) Καθορισμός για τον αντιπροσωπευτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, σημείο ΙΙ, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006.
(3) Καθορισμός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 632/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Ιουλίου 2008

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1019/2002 για τις προδιαγραφές εμπορίας του
ελαιολάδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) (1), και ιδίως το άρθρο 113 παράγραφος
1 στοιχείο α) και το άρθρο 121 στοιχείο η), σε συνδυασμό με το
άρθρο 4,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1019/2002 της Επιτροπής (2) προ-
βλέπει καθεστώς προσδιορισμού ορισμένων προαιρετικών
ενδείξεων για τα ελαιόλαδα. Σύμφωνα με το άρθρο 5 στοι-
χείο γ) του εν λόγω κανονισμού, οι ενδείξεις των οργανολη-
πτικών χαρακτηριστικών των παρθένων ελαιολάδων μπορούν
να αναγράφονται στις ετικέτες μόνον εάν βασίζονται στα
αποτελέσματα αναλυτικής μεθόδου, η οποία προβλέπεται
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2568/91 της Επιτροπής,
της 11ης Ιουλίου 1991, σχετικά με τον προσδιορισμό των
χαρακτηριστικών των ελαιολάδων και των πυρηνελαίων
καθώς και με τις μεθόδους προσδιορισμού (3).

(2) Οι εργασίες για την αναζήτηση νέων μεθόδων οργανοληπτι-
κής αξιολόγησης που θα επιτρέπουν να διευρυνθεί η κλί-
μακα των θετικών ιδιοχαρακτηριστικών των παρθένων ελαιο-
λάδων, τις οποίες είχε ξεκινήσει το Διεθνές Συμβούλιο
Ελαιολάδου (ΔΣΕ) (COI), ολοκληρώθηκαν τον Νοέμβριο
του 2007. Η προσαρμογή της κοινοτικής νομοθεσίας στην
αναθεωρημένη μέθοδο του COI (ΔΣΕ) είναι στη φάση της
υλοποίησης. Θα ήταν ωστόσο πρόωρη η εφαρμογή των δια-

τάξεων του άρθρου 5 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1019/2002 από την επίσημη έναρξη της περιόδου εμπορίας
2008/09, δηλαδή από την 1η Ιουλίου 2008.

(3) Είναι επομένως σκόπιμο να μετατεθεί η ημερομηνία εφαρμο-
γής του άρθρου 5 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1019/2002 σε μεταγενέστερη ημερομηνία, στις 30 Νοεμ-
βρίου 2008, η οποία συμπίπτει με την ημερομηνία κατά την
οποία θα αρχίσει η εμφιάλωση των ελαιολάδων που προέρ-
χονται από την περίοδο εμπορίας 2008/09.

(4) Πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί αναλόγως ο κανονισμός
(ΕΚ) αριθ. 1019/2002.

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της διαχειριστικής επιτροπής για την
κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 12 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1019/2002, το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο:

«Το άρθρο 5 στοιχείο γ) εφαρμόζεται από τις 30 Νοεμβρίου
2008.».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρμόζεται από την 1η Ιουλίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 2 Ιουλίου 2008.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2008 της Επιτροπής (ΕΕ
L 149 της 7.6.2008, σ. 61).

(2) ΕΕ L 155 της 14.6.2002, σ. 27. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1044/2006 (ΕΕ L 187 της
8.7.2006, σ. 20).

(3) ΕΕ L 248 της 5.9.1991, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 702/2007 (ΕΕ L 161 της 22.6.2007,
σ. 11).



ΙΙ

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση δεν είναι υποχρεωτική)

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Απριλίου 2008

για την τροποποίηση της απόφασης 2001/781/ΕΚ σχετικά με την κατάρτιση εγχειριδίου των υπηρεσιών
παραλαβής και γλωσσαρίου των πράξεων που μπορούν να κοινοποιηθούν ή να επιδοθούν, σε εφαρμογή
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1348/2000 του Συμβουλίου περί επιδόσεως και κοινοποιήσεως στα κράτη

μέλη δικαστικών και εξωδίκων πράξεων σε αστικές ή εμπορικές υποθέσεις

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 1259]

(2008/541/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1348/2000 του Συμβουλίου, της 29ης
Μαΐου 2000, περί επιδόσεως και κοινοποιήσεως στα κράτη μέλη
δικαστικών και εξωδίκων πράξεων σε αστικές ή εμπορικές υποθέ-
σεις (1), και ιδίως το άρθρο 17 στοιχείο α),

Κατόπιν διαβουλεύσεων με την επιτροπή που έχει συσταθεί από το
άρθρο 18 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1348/2000,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1348/2000
ήταν αναγκαίο να καταρτισθεί και να δημοσιευθεί ένα εγχει-
ρίδιο που να περιλαμβάνει τα στοιχεία των υπηρεσιών παρα-
λαβής που προβλέπονται στο άρθρο 2 του εν λόγω κανονι-
σμού. Το εν λόγω εγχειρίδιο βρίσκεται στο παράρτημα Ι της
απόφασης 2001/781/ΕΚ της Επιτροπής, της 25ης Σεπτεμ-
βρίου 2001, σχετικά με την κατάρτιση εγχειριδίου των υπη-
ρεσιών παραλαβής και γλωσσαρίου των πράξεων που μπο-
ρούν να κοινοποιηθούν ή να επιδοθούν, σε εφαρμογή του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1348/2000 του Συμβουλίου περί
επιδόσεως και κοινοποιήσεως στα κράτη μέλη δικαστικών
και εξωδίκων πράξεων σε αστικές ή εμπορικές υποθέσεις (2).

(2) Μετά την τροποποίηση των στοιχείων που κοινοποιήθηκαν
στην Επιτροπή δυνάμει του άρθρου 2 παράγραφος 4 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1348/2000, είναι αναγκαίο να τρο-
ποποιηθεί το εγχειρίδιο.

(3) Η απόφαση 2001/781/ΕΚ πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί
ανάλογα,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο μόνο

Το εγχειρίδιο που περιλαμβάνει τα στοιχεία όσον αφορά τις υπη-
ρεσίες παραλαβής στο παράρτημα Ι της απόφασης 2001/781/ΕΚ
τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα της παρούσας απόφασης.

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 8 Απριλίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jacques BARROT

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο εγχειρίδιο που περιλαμβάνει τα σχετικά με τις υπηρεσίες παραλαβής στοιχεία, τα ακόλουθα τμήματα προστίθενται μετά το
τμήμα που αναφέρεται στο Ηνωμένο Βασίλειο:

«ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

I. Υπηρεσίες παραλαβής: τοπικά δικαστήρια.

Στοιχεία επικοινωνίας βρίσκονται στο εγχειρίδιο υπηρεσιών παραλαβής που είναι διαθέσιμο στον δικτυακό τόπο του Ευρω-
παϊκού Δικαστικού Άτλαντα για αστικές υποθέσεις:

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/

II. Διαθέσιμα μέσα παραλαβής:

— μέσω κατόχου αδείας για την παροχή ταχυδρομικών υπηρεσιών,

— τηλεομοιοτυπία (φαξ),

— ηλεκτρονικό ταχυδρομείο.

III. Το έντυπο επιτρέπεται να συμπληρωθεί στα τσεχικά, τα σλοβακικά, τα αγγλικά ή τα γερμανικά.

ΔΑΝΙΑ

I. Το Υπουργείο Δικαιοσύνης είναι η υπηρεσία παραλαβής.

Justitsministeriet
Slotsholmsgade 10
DK-1216 København K
Τηλ.: (45) 72 26 84 00
Φαξ: (45) 33 93 35 10
Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: jm@jm.dk

Το Υπουργείο Δικαιοσύνης είναι η υπηρεσία παραλαβής για ολόκληρη τη χώρα.

II. Οι πράξεις μπορούν να αποστέλλονται ταχυδρομικώς, με φαξ ή με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο εφόσον αυτές αναπαράγουν
πλήρως τις επιδοθείσες ή κοινοποιηθείσες πράξεις και όλα τα στοιχεία των εν λόγω πράξεων είναι ευανάγνωστα.

III. Η Δανία δέχεται ότι η συμπλήρωση του προσαρτημένου στον κανονισμό εντύπου μπορεί να γίνεται στα δανικά, τα αγγλικά ή
τα γαλλικά.

ΕΣΘΟΝΙΑ

I. Υπηρεσίες παραλαβής: υπηρεσία παραλαβής των δικαστικών πράξεων είναι το Υπουργείο Δικαιοσύνης.

Justiitsministeerium
Tõnismägi 5a
15191 Tallinn
Eesti
Τηλ.: (372) 62 08 183 και (372) 620 8186
Φαξ: (372) 62 08 109
Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: central.authority@just.ee

II. Διαθέσιμα μέσα επικοινωνίας:

— για την παραλαβή και την διαβίβαση πράξεων: ταχυδρομείο, συμπεριλαμβανομένων υπηρεσιών ταχυμεταφοράς,

— για άλλες επικοινωνίες: τηλέφωνο και ηλεκτρονικό ταχυδρομείο.

III. Εκτός της εσθονικής, επιτρέπεται η χρήση της αγγλικής γλώσσας.

ELL 173/18 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 3.7.2008



ΚΥΠΡΟΣ

I. Υπηρεσία παραλαβής: Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως.

Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως (Ministry of Justice and Public Order)
Λεωφόρος Αθαλάσσας (Athalassas Avenue 125)
CY-1461 Λευκωσία [Lefkosia (Nicosia)]
Κύπρος (Cyprus)
Τηλ.: (357) 22 80 59 28
Φαξ: (357) 22 51 83 28
Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: registry@mjpo.gov.cy

II. Διαθέσιμα μέσα παραλαβής:

ταχυδρομείο, φαξ, ηλεκτρονικό ταχυδρομείο.

III. Γλώσσες που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη συμπλήρωση του εντύπου:

ελληνικά και αγγλικά.

ΛΕΤΤΟΝΙΑ

I. Υπηρεσία παραλαβής: το Υπουργείο Δικαιοσύνης είναι η υπηρεσία παραλαβής για ολόκληρη τη χώρα.

Υπουργείο Δικαιοσύνης της Δημοκρατίας της Λεττονίας
Blvd. Brivibas 36
LV-1536, Riga
Latvia
Τηλ.: (371) 67 03 67 16
Φαξ: (371) 67 21 08 23
Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: tm.kanceleja@tm.gov.lv

II. Διαθέσιμα μέσα παραλαβής:

οι πράξεις μπορούν να παραλαμβάνονται ταχυδρομικώς, με φαξ ή με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο.

Η αίτηση για κοινοποίηση ή επίδοση δικαστικών και εξωδίκων πράξεων καθώς και για πιστοποιητικό κοινοποίησης ή
επίδοσης μπορεί να υποβληθεί με φαξ ή με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο εφόσον έχει ταυτόχρονα σταλεί και ταχυδρομικώς.

III. Γλώσσες που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη συμπλήρωση του εντύπου:

εκτός από τα λεττονικά, η Λεττονία δέχεται έντυπα συμπληρωμένα στα αγγλικά.

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

I. Υπηρεσίες παραλαβής: υπηρεσίες παραλαβής είναι τα πρωτοδικεία.

Στοιχεία επικοινωνίας βρίσκονται στο εγχειρίδιο υπηρεσιών παραλαβής που είναι διαθέσιμο στον δικτυακό τόπο του
Ευρωπαϊκού Δικαστικού Άτλαντα για αστικές υποθέσεις:

http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/

II. Διαθέσιμα μέσα παραλαβής:

η κοινοποίηση ή επίδοση δικαστικών και εξωδίκων πράξεων επιτρέπεται ταχυδρομικώς και με φαξ.

III. Γλώσσες που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη συμπλήρωση του εντύπου (βλέπε. άρθρο 4):

οι γλώσσες που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη συμπλήρωση του εντύπου είναι εκτός από την λιθουανική, η γαλλική ή
η αγγλική.
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ΟΥΓΓΑΡΙΑ

I. Υπηρεσίες παραλαβής

Σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 3, για περίοδο πέντε ετών ως υπηρεσία παραλαβής ορίζεται το Υπουργείο Δικαιο-
σύνης. Όλες οι αιτήσεις πρέπει να διαβιβάζονται στην ακόλουθη διεύθυνση: Υπουργείο Δικαιοσύνης. Τμήμα Ιδιωτικού
Διεθνούς Δικαίου.

Igazságügyi Minisztérium
Nemzetközi Magánjogi Osztály
1363 Budapest
Postafiók 54
Τηλ.: (36-1) 44 13 110
Φαξ: (36-1) 44 13 112
Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: nemzm@im.hu

II. Διαθέσιμα μέσα παραλαβής:

ταχυδρομείο, φαξ, ηλεκτρονικό ταχυδρομείο.

III. Γλώσσες που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη συμπλήρωση του εντύπου (βλέπε άρθρο 4):

ουγγρικά, γερμανικά, αγγλικά, γαλλικά.

ΜΑΛΤΑ

I. Υπηρεσίες παραλαβής:

Υπηρεσία:

Attorney General’s office
The Palace
St. George’s Square
Valletta. CMR02

Δημόσιοι υπάλληλοι:

1. Cynthia Scerri De Bono
Attorney General’s Office
The Palace
St. George’s Square
Valletta. CMR02.
Τηλ.: (00356) 21 25 68 32 06
Φαξ: (00356) 21 23 72 81
Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: cynthia.scerri-debono@gov.mt

2. Heidi Testa
Attorney General’s Office
The Palace
St. George’s Square
Valletta.CMR02.
Τηλ.: (00356) 21 25 68 32 09, (00356) 21 22 55 60
Φαξ: (00356) 21237281
Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: heidi.testa@gov.mt

II. Διαθέσιμα μέσα παραλαβής: οι πράξεις στο πρωτότυπο πρέπει να αποστέλλονται ταχυδρομικώς. Οι πράξεις μπορούν να
προαποστέλλονται με φαξ/ηλεκτρονικό ταχυδρομείο.

III. Γλώσσες που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη συμπλήρωση του εντύπου: αγγλικά.
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ΠΟΛΩΝΙΑ

I. Υπηρεσίες παραλαβής είναι τοπικά δικαστήρια – Sądy Rejonowe.

Στοιχεία επικοινωνίας βρίσκονται στο εγχειρίδιο υπηρεσιών παραλαβής που είναι διαθέσιμο στον δικτυακό τόπο του
Ευρωπαϊκού Δικαστικού Άτλαντα για αστικές υποθέσεις:
http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/

II. Οι πράξεις μπορούν να λαμβάνονται μόνο ταχυδρομικώς.

III. Το έντυπο μπορεί να συμπληρώνεται στα πολωνικά, τα αγγλικά ή τα γερμανικά.

ΡΟΥΜΑΝΙΑ

I. Η ρουμανική υπηρεσία παραλαβής των αιτήσεων για την κοινοποίηση ή επίδοση δικαστικών ή εξωδίκων πράξεων από κράτη
μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι το δικαστήριο του τόπου στον οποίο ο παραλήπτης έχει την κατοικία ή την επαγγελμα-
τική του εγκατάσταση.

Στοιχεία επικοινωνίας βρίσκονται στο εγχειρίδιο υπηρεσιών παραλαβής που είναι διαθέσιμο στον δικτυακό τόπο του Ευρω-
παϊκού Δικαστικού Άτλαντα για αστικές υποθέσεις:
http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/

II. Εκτός από τα ρουμανικά, η Ρουμανία δέχεται έντυπα συμπληρωμένα στα αγγλικά ή στα γαλλικά.

ΣΛΟΒΕΝΙΑ

I. Υπηρεσίες παραλαβής: τοπικά δικαστήρια

Στοιχεία επικοινωνίας βρίσκονται στο εγχειρίδιο υπηρεσιών παραλαβής που είναι διαθέσιμο στον δικτυακό τόπο του
Ευρωπαϊκού Δικαστικού Άτλαντα για αστικές υποθέσεις:
http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/

II. Οι πράξεις στο πρωτότυπο μπορούν να λαμβάνονται μόνο ταχυδρομικώς.

III. Το έντυπο μπορεί να συμπληρώνεται στα σλοβενικά ή στα αγγλικά.

ΣΛΟΒΑΚΙΑ

I. Υπηρεσίες παραλαβής είναι τοπικά δικαστήρια (Okresný súd) κατά τόπον αρμόδια σύμφωνα με τον Ευρωπαϊκό Δικαστικό
Άτλαντα για αστικές υποθέσεις.

Στοιχεία επικοινωνίας βρίσκονται στο εγχειρίδιο υπηρεσιών παραλαβής που είναι διαθέσιμο στον δικτυακό τόπο του Ευρω-
παϊκού Δικαστικού Άτλαντα για αστικές υποθέσεις:
http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/

II. Γλώσσα που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη συμπλήρωση του εντύπου (βλέπε άρθρο 4): σλοβακικά.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουνίου 2008

σχετικά με τη σύσταση ομάδας εμπειρογνωμόνων για τα πιστωτικά ιστορικά

(2008/542/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ανακοίνωση της Επιτροπής με θέμα «Ενιαία αγορά για την
Ευρώπη του 21ου αιώνα» (1), η οποία εκδόθηκε τον Νοέμ-
βριο του 2007, συνοδευόταν από έγγραφο εργασίας των
υπηρεσιών της Επιτροπής σχετικά με τις λιανικές χρηματοπι-
στωτικές υπηρεσίες (2), στο οποίο τονιζόταν η σημασία της
πρόσβασης στα πιστωτικά στοιχεία και της διαθεσιμότητάς
τους για την προώθηση ανταγωνιστικών αγορών λιανικών
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών. Εξήγγειλε επίσης τη σύσταση
ομάδας εμπειρογνωμόνων για τα πιστωτικά ιστορικά.

(2) Η λευκή βίβλος για την ολοκλήρωση των αγορών ενυπόθη-
κης πίστης στην ΕΕ (3) κατέληξε στο συμπέρασμα ότι οι
ενυπόθηκοι δανειστές και διαμεσολαβητές πρέπει να υπο-
χρεούνται να αξιολογούν κατάλληλα, με όλα τα ενδεδειγ-
μένα μέσα, την πιστοληπτική ικανότητα των δανειζομένων
προτού τους χορηγήσουν ενυπόθηκο δάνειο. Συμπέρανε επί-
σης ότι οι ενυπόθηκοι δανειστές δεν πρέπει να υπόκεινται σε
διακρίσεις όταν συμβουλεύονται μητρώα δανεισμού σε άλλα
κράτη μέλη και ότι τα δεδομένα περί δανεισμού πρέπει να
κυκλοφορούν ομαλά, σε πλήρη συμμόρφωση με τους κοινο-
τικούς κανόνες περί προστασίας των δεδομένων.

(3) Η Επιτροπή επιθυμεί να εντοπίσει όλα τα νομικά, κανονι-
στικά, διοικητικά και λοιπά εμπόδια που αφορούν την πρό-
σβαση στα πιστωτικά στοιχεία και την ανταλλαγή τους και
να λάβει συμβουλές ως προς τον τρόπο αντιμετώπισης των
εν λόγω εμποδίων, εξασφαλίζοντας παράλληλα υψηλό επί-
πεδο προστασίας των καταναλωτών.

(4) Η ομάδα εμπειρογνωμόνων πρέπει να αποτελείται από άτομα
που έχουν ειδικότητα στον τομέα των πιστωτικών στοιχείων.

(5) Είναι σημαντικό να εξασφαλισθεί ότι τα μέλη της ομάδας θα
παρέχουν αντικειμενικές και έγκυρες συμβουλές.

(6) Η επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που αφο-
ρούν τα μέλη της ομάδας πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τις
διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 45/2001 του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμ-
βρίου 2000, σχετικά με την προστασία των φυσικών προ-
σώπων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού

χαρακτήρα από τα όργανα και τους οργανισμούς της Κοι-
νότητας και σχετικά με την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδο-
μένων αυτών (4),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Επιτροπή συνιστά ομάδα εμπειρογνωμόνων για τα πιστωτικά
ιστορικά (εφεξής καλούμενη «η ομάδα»).

Άρθρο 2

Καθήκοντα

Τα καθήκοντα της ομάδας είναι:

— να εντοπίσει όλα τα νομικά, κανονιστικά, διοικητικά και λοιπά
εμπόδια που αφορούν την πρόσβαση στα πιστωτικά στοιχεία και
την ανταλλαγή τους. Ειδικότερα, η ομάδα πρέπει να αναλύσει
τις πιθανές επιπτώσεις της συνύπαρξης διαφορετικών προσεγγί-
σεων στην οργάνωση και λειτουργία των μητρώων δανειοληπτών
στην Κοινότητα και να προσδιορίσει τις σχετικές συνέπειες από
οικονομική άποψη. Θα αναλύσει επίσης την υπάρχουσα κατά-
σταση από την άποψη της προστασίας των καταναλωτών
(συμπεριλαμβανομένης της προστασίας των δεδομένων),

— να υποβάλει προτάσεις ως προς τον τρόπο αντιμετώπισης των
εμποδίων που εντοπίστηκαν. Προς τούτο, η ομάδα πρέπει να
αποβλέπει στην εξεύρεση λύσεων, οι οποίες να μεγιστοποιούν
την κυκλοφορία πιστωτικών δεδομένων, εξασφαλίζοντας παράλ-
ληλα υψηλό επίπεδο προστασίας των καταναλωτών.

Άρθρο 3

Σύνθεση — Διορισμός

1. Η ομάδα απαρτίζεται το πολύ από είκοσι μέλη.

2. Τα μέλη της ομάδας διορίζονται από την Επιτροπή μεταξύ
εμπειρογνωμόνων του τομέα τον οποίο καλύπτουν τα καθήκοντα
της ομάδας, ύστερα από πρόσκληση εκδήλωσης ενδιαφέροντος και
βάσει προτάσεων που υποβάλλονται από:

— ευρωπαϊκές ή εθνικές ενώσεις που εκπροσωπούν τα συμφέροντα
των καταναλωτών ή τον κλάδο των χρηματοπιστωτικών υπηρε-
σιών,

— ιδιωτικούς ή δημόσιους φορείς συγκέντρωσης πιστωτικών δεδο-
μένων ή φορείς επεξεργασίας πιστωτικών δεδομένων από τα
κράτη μέλη,
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— εκπροσώπους των αρχών προστασίας δεδομένων των κρατών
μελών,

— άτομα με ακαδημαϊκό υπόβαθρο ή αναγνωρισμένη εμπειρία
στον τομέα των πιστωτικών δεδομένων, συμπεριλαμβανομένης
της προστασίας των δεδομένων.

3. Οι αναφερόμενοι στην παράγραφο 2 εκδηλώνουν εγγράφως
το ενδιαφέρον τους για συμμετοχή στην ομάδα.

4. Η Επιτροπή αξιολογεί την επιλεξιμότητα κάθε εμπειρογνώ-
μονα με βάση τα ακόλουθα κριτήρια:

— κατάλληλες αποδεδειγμένες γνώσεις ή ικανότητες στον τομέα
που καλύπτουν τα καθήκοντα της ομάδας,

— πρόσφατη πρακτική εμπειρία,

— επαρκή γνώση μιας γλώσσας η οποία συνηθίζεται στον χρημα-
τοπιστωτικό τομέα, σε επίπεδο που να επιτρέπει στον εμπειρο-
γνώμονα να συμμετέχει σε συζητήσεις και να συντάσσει εκθέσεις
στη γλώσσα αυτή.

Οι δηλώσεις ενδιαφέροντος που θα ληφθούν πρέπει να περιλαμβά-
νουν τεκμηρίωση, η οποία να αποδεικνύει ότι ο προτεινόμενος
εμπειρογνώμονας πληροί τις ανωτέρω προϋποθέσεις.

5. Η Επιτροπή επιλέγει εμπειρογνώμονες έχοντας κατά νου την
ανάγκη εκπροσώπησης των συμφερόντων όλων των ενδιαφερόμενων
φορέων. Όπως αναφέρεται στη λευκή βίβλο της Επιτροπής «Πολι-
τική για τις χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 2005-2010», η Επιτροπή
αποδίδει μεγάλη σημασία στην αναλογική εκπροσώπηση των χρη-
στών. Επιπλέον, η Επιτροπή εξασφαλίζει, βάσει των προτάσεων που
έχει λάβει, ευρεία γεωγραφική εκπροσώπηση και ισορροπία μεταξύ
ανδρών και γυναικών.

6. Οι προτεινόμενοι εμπειρογνώμονες που έχουν κριθεί κατάλ-
ληλοι, αλλά δεν έχουν διοριστεί, μπορούν να εγγραφούν σε εφε-
δρικό πίνακα, τον οποίο μπορεί να χρησιμοποιεί η Επιτροπή για το
διορισμό αντικαταστατών.

7. Ισχύουν οι ακόλουθες διατάξεις:

— Μέλη προταθέντα από ευρωπαϊκές ή εθνικές ενώσεις που εκπρο-
σωπούν τα συμφέροντα των καταναλωτών ή τον κλάδο των
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών ή προταθέντα από φορείς συγκέ-
ντρωσης πιστωτικών δεδομένων ή φορείς επεξεργασίας πιστωτι-
κών δεδομένων διορίζονται ως εκπρόσωποι των ενδιαφερόμενων
μερών.

— Μέλη προερχόμενα από τις αρχές προστασίας δεδομένων διορί-
ζονται ως εκπρόσωποι των αντίστοιχων αρχών.

— Μέλη με ακαδημαϊκό υπόβαθρο ή αναγνωρισμένη εμπειρία διο-
ρίζονται σε προσωπική βάση.

— Η θητεία των μελών της ομάδας αρχίζει με την πρώτη συνε-
δρίαση της ομάδας και λήγει με την ολοκλήρωση έκθεσης, το
αργότερο την 1η Μαΐου 2009. Τα μέλη διατηρούν την ιδιότητά
τους μέχρις ότου αντικατασταθούν ή έως τη λήξη της θητείας
τους.

— Τα μέλη που δεν είναι πλέον σε θέση να συμβάλουν αποτελε-
σματικά στις εργασίες της ομάδας, που υποβάλλουν παραίτηση
ή που δεν τηρούν τους όρους του παρόντος άρθρου ή του
άρθρου 287 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, είναι δυνατόν να αντικατασταθούν για το υπόλοιπο
χρονικό διάστημα της θητείας τους.

— Τα ονόματα των μελών δημοσιεύονται στο μητρώο των ομάδων
εμπειρογνωμόνων της Ευρωπαϊκής Επιτροπής (1) και στον
δικτυακό τόπο της ΓΔ Εσωτερικής Αγοράς και Υπηρεσιών. Τα
ονόματα των μελών συγκεντρώνονται, υποβάλλονται σε επεξερ-
γασία και δημοσιεύονται σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 45/2001 σχετικά με την προστασία των φυσι-
κών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού
χαρακτήρα.

— Τα μέλη που διορίζονται σε προσωπική βάση υπογράφουν κάθε
χρόνο βεβαίωση ότι θα ενεργούν προς το δημόσιο συμφέρον
και δήλωση σχετικά με την απουσία ή ύπαρξη συμφέροντος που
μπορεί να επηρεάσει την αμεροληψία τους.

Άρθρο 4

Λειτουργία

1. Η προεδρία της ομάδας ανατίθεται σε εκπρόσωπο της Επι-
τροπής.

2. Σε συμφωνία με την Επιτροπή, είναι δυνατή η συγκρότηση
υποομάδων για την εξέταση συγκεκριμένων θεμάτων με βάση κρι-
τήρια καθοριζόμενα από την ομάδα· οι υποομάδες αυτές διαλύονται
μόλις εκπληρώσουν την αποστολή τους.

3. Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής μπορεί να καλέσει εμπειρογνώ-
μονες και παρατηρητές με ειδικές γνώσεις να συμμετάσχουν στο
έργο της ομάδας και των ομάδων εργασίας.

4. Οι πληροφορίες που αποκτώνται στο πλαίσιο της συμμετοχής
στις εργασίες της ομάδας ή της υποομάδας δεν μπορούν να δημο-
σιοποιηθούν, εάν η Επιτροπή κρίνει ότι πρόκειται για εμπιστευτικά
θέματα.
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5. Η ομάδα και οι υποομάδες της συνεδριάζουν κανονικά στις
εγκαταστάσεις της Επιτροπής, με τη μορφή και ανάλογα με το
χρονοδιάγραμμα που καθορίζονται από την Επιτροπή. Η Επιτροπή
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εξασφαλίζει τη γραμματεία της ομά-
δας. Στις συνεδριάσεις της ομάδας ή των υποομάδων της μπορούν
να συμμετέχουν υπάλληλοι της Επιτροπής για τους οποίους ο
τομέας παρουσιάζει ενδιαφέρον.

6. Η ομάδα καταρτίζει τον εσωτερικό της κανονισμό με βάση
τους πρότυπους διαδικαστικούς κανόνες τους οποίους έχει θεσπίσει
η Επιτροπή (1).

7. Η Επιτροπή μπορεί να δημοσιεύει στο Διαδίκτυο, στην αυθε-
ντική γλώσσα του εκάστοτε εγγράφου, περιλήψεις, συμπεράσματα ή
επιμέρους συμπεράσματα ή έγγραφα εργασίας της ομάδας.

Άρθρο 5

Δαπάνες συνεδριάσεων

1. Η Επιτροπή καλύπτει τα οδοιπορικά και τα έξοδα διαμονής
των μελών που συνδέονται με τις δραστηριότητες της ομάδας,

σύμφωνα με τις κείμενες διατάξεις της Επιτροπής (2). Τα μέλη δεν
αμείβονται για τις υπηρεσίες τους.

2. Τα έξοδα συνεδριάσεων καλύπτονται εντός των ορίων των
πιστώσεων που τίθενται στη διάθεση της αρμόδιας υπηρεσίας στο
πλαίσιο της ετήσιας διαδικασίας κατανομής πόρων.

Βρυξέλλες, 13 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Charlie McCREEVY

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουνίου 2008

για την τροποποίηση της απόφασης 2006/415/ΕΚ για τη λήψη ορισμένων μέτρων προστασίας λόγω της
εμφάνισης κρουσμάτων γρίπης των πτηνών υψηλής παθογονικότητας του υποτύπου H5N1 σε πουλερικά

στην Κοινότητα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 2701]

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2008/543/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 11ης Δεκεμβρίου
1989, σχετικά με τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρμόζονται
στο ενδοκοινοτικό εμπόριο με προοπτική την υλοποίηση της εσω-
τερικής αγοράς (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 4,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1990,
σχετικά με τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που
εφαρμόζονται στο ενδοκοινοτικό εμπόριο ορισμένων ζώντων ζώων
και προϊόντων με προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής αγο-
ράς (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4,

την οδηγία 2005/94/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου
2005, σχετικά με κοινοτικά μέτρα για την καταπολέμηση της γρί-
πης των πτηνών και την κατάργηση της οδηγίας 92/40/ΕΟΚ (3), και
ιδίως το άρθρο 63 παράγραφος 3,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 2005/94/ΕΚ θεσπίζει ορισμένα προληπτικά μέτρα
που αφορούν την επιτήρηση και την έγκαιρη ανίχνευση της
γρίπης των πτηνών και τα ελάχιστα μέτρα καταπολέμησης
που πρέπει να εφαρμόζονται σε περίπτωση εμφάνισης εστίας
γρίπης των πτηνών στα πουλερικά ή σε άλλα πτηνά σε
αιχμαλωσία. Προβλέπει ότι πρέπει να ορισθούν οι λεπτομε-
ρείς κανόνες που επιβάλλει η επιδημιολογική κατάσταση για
να συμπληρωθούν τα ελάχιστα μέτρα ελέγχου που προβλέπει
η εν λόγω οδηγία.

(2) Με την απόφαση 2006/415/ΕΚ της Επιτροπής, της 14ης
Ιουνίου 2006, για τη λήψη ορισμένων μέτρων προστασίας

λόγω της εμφάνισης κρουσμάτων γρίπης των πτηνών υψηλής
παθογονικότητας του υποτύπου H5N1 σε πουλερικά στην
Κοινότητα και για την κατάργηση της απόφασης
2006/135/ΕΚ (4) θεσπίζονται ορισμένα μέτρα προστασίας
ώστε να προληφθεί η διάδοση της γρίπης των πτηνών,
συμπεριλαμβανομένου του καθορισμού των περιοχών Α και
Β μετά την υποψία κρούσματος ή την εκδήλωση κρούσματος
γρίπης των πτηνών. Οι περιοχές αυτές αναφέρονται στο
παράρτημα της απόφασης 2006/415/ΕΚ και, επί του παρό-
ντος, περιλαμβάνουν περιοχές της Γερμανίας και της Πολω-
νίας. Η απόφαση αυτή ισχύει έως τις 30 Ιουνίου 2008.

(3) Καθώς ο κίνδυνος εμφάνισης κρουσμάτων γρίπης των πτη-
νών υψηλής παθογονικότητας του υποτύπου H5N1 εντός
της Κοινότητας εξακολουθεί να υπάρχει, τα μέτρα που ορί-
ζονται στην απόφαση 2006/415/ΕΚ πρέπει να διατηρηθούν
ώστε να χρησιμοποιηθούν όπου ανιχνεύεται ο εν λόγω ιός σε
πουλερικά, συμπληρώνοντας με τον τρόπο αυτό τα μέτρα
που προβλέπονται στην οδηγία 2005/94/ΕΚ.

(4) Δεδομένης της τρέχουσας επιδημιολογικής κατάστασης σε
σχέση με τη γρίπη των πτηνών στην Κοινότητα, είναι σκό-
πιμο να παραταθεί η περίοδος εφαρμογής της απόφασης
2006/415/ΕΚ έως τις 30 Ιουνίου 2009.

(5) Η Γερμανία και η Πολωνία έχουν κοινοποιήσει στην Επι-
τροπή ότι, λόγω της ευνοϊκής εξέλιξης της κατάστασης
όσον αφορά τη νόσο στο έδαφός τους, δεν εφαρμόζουν
πλέον μέτρα προστασίας σε σχέση με εστίες γρίπης των
πτηνών υψηλής παθογονικότητας του υποτύπου H5N1. Τα
μέτρα που θεσπίστηκαν σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγρα-
φος 2 της απόφασης 2006/415/ΕΚ για τους τομείς Α και Β
στα εν λόγω κράτη μέλη, συνεπώς, δεν είναι πλέον αναγκαία.

(6) Η απόφαση 2006/415/ΕΚ πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί
ανάλογα.

(7) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2006/415/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 12, η ημερομηνία «30 Ιουνίου 2008»
αντικαθίσταται από την ημερομηνία «30 Ιουνίου 2009».

2. Στα μέρη Α και Β του παραρτήματος, διαγράφονται οι εγγραφές
για τη Γερμανία και την Πολωνία.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ από την 1η Ιουλίου 2008.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 18 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουνίου 2008

για την τροποποίηση της απόφασης 2004/858/ΕΚ με σκοπό τη μετατροπή του «Εκτελεστικού Οργανισμού
για το Πρόγραμμα Δημόσιας Υγείας» σε «Εκτελεστικό Οργανισμό για την Υγεία και τους Καταναλωτές»

(2008/544/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 58/2003 του Συμβουλίου, της 19ης
Δεκεμβρίου 2002, περί θεσπίσεως του καταστατικού των εκτελεστι-
κών οργανισμών που είναι επιφορτισμένοι με ορισμένα καθήκοντα
σχετικά με τη διαχείριση κοινοτικών προγραμμάτων (1),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο Εκτελεστικός Οργανισμός για το Πρόγραμμα Δημόσιας
Υγείας (ο αναφερόμενος εφεξής ως ο «ΕΟΔΥ») ιδρύθηκε με
την απόφαση 2004/858/ΕΚ της Επιτροπής (2) με σκοπό τη
διαχείριση της κοινοτικής δράσης στον τομέα της δημόσιας
υγείας (το αναφερόμενο εφεξής ως «το πρόγραμμα δημόσιας
υγείας 2003-2008») που εγκρίθηκε με την απόφαση αριθ.
1786/2002/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ-
βουλίου (3). Η απόφαση 2004/858/ΕΚ προβλέπει ότι ο
ΕΟΔΥ θα επιτελεί τα καθήκοντά του έως τις 31 Δεκεμβρίου
2010 με σκοπό την εκτέλεση συμβάσεων και τη χορήγηση
επιδοτήσεων που έχουν υπογραφεί στο πλαίσιο του προ-
γράμματος δημόσιας υγείας 2003-2008.

(2) Η απόφαση αριθ. 1350/2007/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2007,
για τη θέσπιση δεύτερου κοινοτικού προγράμματος δράσης
στον τομέα της υγείας (2008-2013) (4) (το αναφερόμενο
εφεξής ως «το δεύτερο πρόγραμμα δημόσιας υγείας 2008-
2013») τέθηκε σε ισχύ στις 21 Νοεμβρίου 2007. Το δεύ-
τερο πρόγραμμα δημόσιας υγείας προβλέπεται να συνεχίσει
την κοινοτική δράση στον τομέα της δημόσιας υγείας με
επίκεντρο τρεις ευρύτερους στόχους: να βελτιωθεί η ασφά-
λεια της υγείας των πολιτών· να προωθηθεί η υγεία, ώστε να
βελτιωθεί η ευημερία και η αλληλεγγύη· και να αποκτηθούν
και να διαδοθούν γνώσεις σχετικά με την υγεία.

(3) Το κοινοτικό πρόγραμμα δράσης στον τομέα της πολιτικής
υπέρ των καταναλωτών για την περίοδο 2007-2013, που
εγκρίθηκε από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο

στις 18 Δεκεμβρίου 2006 (5) (το αναφερόμενο εφεξής ως
«το πρόγραμμα για τους καταναλωτές 2007-2013»), θεσπί-
ζει το γενικό πλαίσιο χρηματοδότησης των κοινοτικών ενερ-
γειών για την υποστήριξη της πολιτικής υπέρ των κατανα-
λωτών για τα έτη 2007 έως 2013. Το πρόγραμμα συμπλη-
ρώνει, υποστηρίζει και παρακολουθεί τις πολιτικές των κρα-
τών μελών και συμβάλλει στην προστασία της υγείας, της
ασφάλειας και των οικονομικών συμφερόντων των κατανα-
λωτών, καθώς και στην προώθηση του δικαιώματός τους
στην πληροφόρηση, στην εκπαίδευση και στην αυτοοργά-
νωση προκειμένου να διαφυλάξουν τα συμφέροντά τους.

(4) Το άρθρο 51 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 882/2004 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης
Απριλίου 2004, για τη διενέργεια επισήμων ελέγχων της
συμμόρφωσης προς τη νομοθεσία περί ζωοτροφών και τρο-
φίμων και προς τους κανόνες για την υγεία και την καλή
διαβίωση των ζώων (6) επιτρέπει στην Επιτροπή να οργανώνει
μαθήματα κατάρτισης για το προσωπικό των αρμόδιων
αρχών των κρατών μελών καθώς και για συμμετέχοντες
από τρίτες χώρες, συμπεριλαμβανομένων των αναπτυσσόμε-
νων χωρών. Οι τομείς που καλύπτονται από την εν λόγω
κατάρτιση είναι η νομοθεσία περί τροφίμων και η νομοθεσία
περί ζωοτροφών, οι απαιτήσεις για την υγεία των ζώων και
οι απαιτήσεις για την καλή διαβίωση των ζώων. Επιπλέον, το
άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο θ) της οδηγίας
2000/29/ΕΚ του Συμβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000, περί
μέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισμών
επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά
της εξάπλωσής τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (7), παρέ-
χει τη νομική βάση για την κατάρτιση στο φυτοϋγειονομικό
τομέα, έτσι ώστε οι δραστηριότητες επιμόρφωσης που διορ-
γανώνει η Επιτροπή να αποτελούν μια γενική κοινοτική
στρατηγική επιμόρφωσης στους τομείς της νομοθεσίας περί
τροφίμων και ζωοτροφών και των κανόνων για την υγεία και
την καλή διαβίωση των ζώων καθώς και των φυτοϋγειονο-
μικών κανόνων [τα αναφερόμενα εφεξής ως «τα μέτρα κατάρ-
τισης στον τομέα της ασφάλειας των τροφίμων που καλύ-
πτονται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 882/2004 και από
την οδηγία 2000/29/ΕΚ»].

(5) Μια ανάλυση κόστους-οφέλους που διενεργήθηκε από εξω-
τερικούς συμβούλους κατέδειξε ότι η συνέχιση της ανάθεσης
στον υφιστάμενο ΕΟΔΥ των καθηκόντων εκτέλεσης του προ-
γράμματος που αφορούν το νέο πρόγραμμα δημόσιας υγείας
2008-2013 θα είναι η αποτελεσματικότερη από την άποψη
του κόστους λύση.
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(6) Η ανάλυση κόστους οφέλους κατέδειξε επίσης ότι τα καθή-
κοντα εφαρμογής του προγράμματος που σχετίζονται με το
πρόγραμμα υπέρ των καταναλωτών για την περίοδο 2007-
2013 καθώς και με τα μέτρα κατάρτισης στην ασφάλεια των
τροφίμων που καλύπτονται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
882/2004 και την οδηγία 2000/29/ΕΚ θα μπορούσαν να
εκπληρωθούν αποτελεσματικά από τον υφιστάμενο ΕΟΔΥ,
εξασφαλίζοντας ταυτόχρονα τη συνολική διαχείριση αυτών
των κοινοτικών προγραμμάτων και μέτρων από την Επιτροπή.

(7) Με σκοπό να αντικατοπτρίζονται στην ονομασία του τα επι-
πρόσθετα καθήκοντά του, ο ΕΟΔΥ θα πρέπει να μετατραπεί
σε εκτελεστικό οργανισμό για την υγεία και τους καταναλω-
τές.

(8) Συνεπώς, η απόφαση 2004/858/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί
ανάλογα.

(9) Οι διατάξεις που θεσπίζονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνες με τη γνώμη της επιτροπής των εκτελεστικών
οργανισμών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2004/858/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο:

«2. Η ονομασία του οργανισμού είναι “Εκτελεστικός Οργανι-
σμός για την Υγεία και τους Καταναλωτές”».

2. Το άρθρο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Άρθρο 3

Διάρκεια

Ο οργανισμός θα επιτελεί τα καθήκοντά του από την 1η Ιανουα-
ρίου 2005 έως την 31η Δεκεμβρίου 2015.»

3. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Άρθρο 4

Στόχοι και καθήκοντα

1. Ο οργανισμός είναι αρμόδιος για την εκτέλεση των ακό-
λουθων καθηκόντων εφαρμογής για τη διαχείριση του δεύτερου
προγράμματος δημόσιας υγείας 2008-2013 όπως εγκρίθηκε με
την απόφαση αριθ. 1350/2007/ΕΚ, του προγράμματος υπέρ

των καταναλωτών για το 2007-2013 όπως εγκρίθηκε με την
απόφαση αριθ. 1926/2006/ΕΚ και των μέτρων κατάρτισης στην
ασφάλεια των τροφίμων που καλύπτονται από τον κανονισμό
(ΕΚ) αριθ. 882/2004 και την οδηγία 2000/29/ΕΚ:

α) διαχειρίζεται τις φάσεις του κύκλου ζωής συγκεκριμένων
σχεδίων που καθορίζονται από την Επιτροπή στην πράξη
μεταβίβασης αρμοδιοτήτων με την έννοια του άρθρου 6
παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 58/2003 στο
πλαίσιο της εφαρμογής των προαναφερόμενων κοινοτικών
προγραμμάτων και μέτρων, καθώς και τους αναγκαίους ελέγ-
χους προς το σκοπό αυτό, με τη λήψη των σχετικών αποφά-
σεων όπου η Επιτροπή είναι εξουσιοδοτημένη να το κάνει·

β) εκδίδει τις πράξεις εκτέλεσης του προϋπολογισμού για τα
έσοδα και τις δαπάνες, καθώς και εκτελεί, βάσει των εξουσιών
που του έχουν μεταβιβαστεί από την Επιτροπή, όλες τις
πράξεις που είναι απαραίτητες για τη διαχείριση του προ-
γράμματος δημόσιας υγείας, ιδίως δε τις πράξεις που συν-
δέονται με την ανάθεση των συμβάσεων και με τις επιχορη-
γήσεις·

γ) συγκεντρώνει, αναλύει και διαβιβάζει στην Επιτροπή όλες τις
πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την καθοδήγηση και
την αξιολόγηση της εφαρμογής των προαναφερομένων κοι-
νοτικών προγραμμάτων και μέτρων.

2. Ο οργανισμός διαχειρίζεται όλες τις φάσεις στον κύκλο
ζωής των μέτρων εκτέλεσης που του αντιτίθενται στο πλαίσιο
του προγράμματος κοινοτικής δράσης στον τομέα της δημόσιας
υγείας 2003-2008, που εγκρίθηκε με την απόφαση αριθ.
1786/2002/ΕΚ.

3. Η απόφαση της Επιτροπής για τη μεταβίβαση καθηκόντων
καθορίζει λεπτομερώς το σύνολο των καθηκόντων που ανατίθε-
νται στον οργανισμό. Η απόφαση της Επιτροπής διαβιβάζεται
για ενημέρωση στην επιτροπή που προβλέπεται στο άρθρο 24
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 58/2003.»

4. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Άρθρο 6

Επιχορηγήσεις

Ο οργανισμός λαμβάνει επιχορηγήσεις οι οποίες εισέρχονται στο
γενικό προϋπολογισμό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από τα κον-
δύλια που χορηγούνται στο δεύτερο πρόγραμμα δημόσιας
υγείας 2008-2013 όπως εγκρίθηκε με την απόφαση αριθ.
1350/2007/ΕΚ, στο πρόγραμμα υπέρ των καταναλωτών για
το 2007-2013 όπως εγκρίθηκε με την απόφαση αριθ.
1926/2006/ΕΚ και στα μέτρα κατάρτισης στην ασφάλεια των
τροφίμων που καλύπτονται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
882/2004 και την οδηγία 2000/29/ΕΚ.»
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Άρθρο 2

Όλες οι παραπομπές στον «Εκτελεστικό Οργανισμό για το Πρόγραμμα Δημόσιας Υγείας» νοούνται ως παραπομπές
στον «Εκτελεστικό Οργανισμό για την Υγεία και τους Καταναλωτές».

Βρυξέλλες, 20 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΙΙΙ

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει της συνθήκης ΕΕ)

ΠΡΑΞΕΙΣ ΕΓΚΡΙΘΕΙΣΕΣ ΔΥΝΑΜΕΙ ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ V ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΕ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΟΠΕΕ/1/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

της 6ης Ιουνίου 2008

για την τροποποίηση της απόφασης ΟΠΕΕ/2/2007 για το διορισμό του αρχηγού της ομάδας
προγραμματισμού της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΟΠΕΕ Κοσσυφοπεδίου)

(2008/545/ΚΕΠΠΑ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 25 τρίτο
εδάφιο,

την κοινή δράση 2006/304/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 10ης
Απριλίου 2006, για τη σύσταση ομάδας προγραμματισμού της
ΕΕ (ΟΠΕΕ Κοσσυφοπεδίου) σχετικά με πιθανή επιχείρηση της Ευρω-
παϊκής Ένωσης για τη διαχείριση κρίσεων στο πεδίο του κράτους
δικαίου και, ενδεχομένως, σε άλλους τομείς στο Κοσσυφοπέδιο (1),
και ιδίως το άρθρο της 6,

την κοινή δράση 2008/124/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 4ης
Φεβρουαρίου 2008, σχετικά με την αποστολή της Ευρωπαϊκής
Ένωσης για την επιβολή του κράτους δικαίου στο Κοσσυφοπέδιο,
EULEX ΚΟΣΣΥΦΟΠΕΔΙΟ (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 3 και
το άρθρο 5 παράγραφος 2,

Έχοντας υπόψη:

(1) Με την απόφαση ΟΠΕΕ/2/2007 (3), η Επιτροπή Πολιτικής
και Ασφάλειας (ΕΠΑ) αποφάσισε να διορίσει τον κ. Roy
REEVE αρχηγό της ομάδας προγραμματισμού της ΕΕ
(ΟΠΕΕ Κοσσυφοπεδίου) σχετικά με πιθανή επιχείρηση της
Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη διαχείριση κρίσεων στο πεδίο

του κράτους δικαίου και, ενδεχομένως, σε άλλους τομείς
στο Κοσσυφοπέδιο, από την 1η Ιανουαρίου 2008.

(2) Το άρθρο 6 της κοινής δράσης 2006/304/ΚΕΠΠΑ ορίζει
ότι το Συμβούλιο εξουσιοδοτεί την ΕΠΑ να λαμβάνει τις
σχετικές αποφάσεις σύμφωνα με το άρθρο 25 της συνθήκης,
περιλαμβανομένης της απόφασης για το διορισμό του αρχη-
γού της ομάδας προγραμματισμού της ΕΕ (ΟΠΕΕ Κοσσυφο-
πεδίου) κατόπιν προτάσεως του Γενικού Γραμματέα/Ύπατου
Εκπροσώπου,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο μόνο

Το άρθρο 2 παράγραφος 2 της απόφασης ΟΠΕΕ/2/2007 της Επι-
τροπής Πολιτικής και Ασφάλειας διαγράφεται.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας

Ο Πρόεδρος

M. IPAVIC
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 554/2008 της Επιτροπής, της 17ης Ιουνίου 2008, σχετικά με τη χορήγηση
άδειας για τη χρήση της 6-φυτάσης (Quantum Phytase) ως πρόσθετης ύλης ζωοτροφών

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 158 της 18ης Ιουνίου 2008)

Στη σελίδα 16, παράρτημα, στήλη «Επωνυμία του κατόχου της άδειας» του πίνακα:

αντί: «AB Enzyme GmbH»

διάβαζε: «AB Enzymes GmbH».
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